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THE CUNEIFORM TEXTS FROM THE 2007 EXCAVATIONS AT TELL TABAN: 
A PRELIMINARY REPORT*
Daisuke SHIBATA** and Shigeo YAMADA***
The excavations of Tel Taban, the ancient city of T.ābatum (in the Old Babylonian period)/ T.ābetu 
(in the Middle Assyrian period), have discovered various sorts of cuneiform texts during the previous 
seasons. The texts so far found can be roughly divided into three groups: (1) The Old Babylonian 
texts writen on clay tablets, which contain leters, administrative and legal documents and school 
exercises. These texts, which date to the late 18th century (in the middle chronology) in the so-caled 
post Hammu-rabi-period, were found in the summer season of 2005 and the season of 2006.1 (2) 
The Middle Assyrian inscriptions writen on clay cylinders, clay nails and bricks. These inscriptions 
were made by local rulers of T.ābetu from the 12th century until the early 11th century, for 
commemoration of their building activities. Such commemorative inscriptions have been found in 
every season since the beginning of the excavations in 1997.2 (3) The Middle Assyrian texts writen 
on clay tablets, which contain administrative and legal documents as wel as leters. These texts, which 
date from the mid 13th century until the early 12th century and document the palace-administration 
of the aforementioned local rulers, were found in the winter season and the summer season of 2005.3
The season of 2007 discovered various types of cuneiform texts, which wil be preliminarily 
presented below. Al the texts including those edited here wil be published with ful editions and 
hand-copies in monographic volumes in the series of the final report on the cuneiform texts from 
Tel Taban.
I. Clay tablets (Tab T07-1–3)
I. 1. A fragment of an Old Babylonian manuscript of the Weidner god-list (Tab T07-1)
This is a fragment (H. 8.3’ × W. 10.1’ × T. 2.2 cm) of a clay tablet found on the surface. The 
fragment is a part of a multi-columned tablet, which was exposed to fire in ancient times. Only 
one side of the tablet is preserved. This side bears part of three columns of text writen in Old 
Babylonian script. The text is a manuscript of the so-caled Weidner god list.4 The tablet was clearly 
an exercise of a young novice. We have similar Old Babylonian exercise tablets from Tel Taban, 
Tab T05B-36, 37 and 38, found during the 2005 excavations.5 The external features of the present 
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fragment are very similar to those of the other three Old Babylonian exercise tablets, i.e. multi-column 
format of the tablets, size of the signs, form of the signs and the clay’s appearance resulting from 
being exposed to fire. The three exercise tablets were found together with an Old Babylonian archive, 
which dates to around the late 18th century (in the middle chronology) in the so-caled post-H
˘
 ammu-
rabi period.6 The three exercise tablets certainly date to the same period. It seems probable that 
the present fragment dates to around the same period as wel.
I. 2. A fragment of a Middle Assyrian administrative document (Tab T07-2)
This is a fragment (H. 2.45’ × W. 3.42’ × T. 2.05–1.45 cm) of an unbaked clay tablet found 
on the surface.7 The fragment is a part of an administrative document writen in Middle Assyrian 
script.
The fragment contains the beginning and the end of the document. The beginning of the document 
on the obverse lists several cuts of meat, which were most probably the subject of the present 
document. From what can be seen from the preserved fragment, there is no sealing. This suggests 
we are not dealing with a bilateral document, such as a receipt, but an administrative memorandum 
concerning cuts of meat.8 The cuts of meat might have been served at a banquet or ofering. Cuts 
of meat are only rarely atested among the Middle Assyrian administrative documents,9 but there 
are a good number of atestations among the Neo-Assyrian administrative documents, especialy the 
accounts from banquets and the lists of oferings for the Aššur temple.10 It is possible that we are 
dealing with a similar type of document for the local administration of T.ābetu.
The reverse of the fragment preserves only part of a date formula. The name of the eponym, 
which is partialy broken, is to be read as [mMu-d]am-me-e[q-DN]. It is noteworthy that the document 
is dated with a month name of the Babylonian calendar, the month of Ayyaru. We know that the 
Babylonian calendar was introduced into the administration of the Assyrian state in the late 12th 
century.11 This date formula indicates that the document dates to after the late 12th century. Therefore 
we suggest that the eponym on this date formula is to be identified as Mudammiq-Bēl in the reign 
of Tiglath-pileser I.12 We have manuscripts of one commemorative inscription from Tel Taban by 
a local ruler, Aššur-keta-lēšir I,13 writen on clay cylinders dating to the same eponymate.14
As suggested in the previous report, the 2005 Middle Assyrian archive from Tel Taban revealed 
that the administration at the local palace in the 13th and early 12th centuries did not adopt the calendar 
 6 Cf. Yamada 2008, esp. pp. 160–164.
 7 See the hand copy in fig. 1. See also the photograph in Numoto 2009, pl. 49a.
 8 On the formats and the sealing of the Middle Assyrian documents see Postgate 1986, 1997 and 2003. The basic format of the Middle 
Assyrian documents was folowed by the local administration of T.ābetu. See Shibata 2007.
 9 But MARV I no. 29, a list for the royal banquet, refers to thigh-cuts (UZUÚR.MEŠ) among other delicacies (l. 12).
10 SAA VI esp. nos. 148–156 and nos. 188–219. On the social context of such documents see also Parpola 2004 and Maul 2008.
11 See Freydank 1991, pp. 81–86; Cohen 1993, pp. 300 f.
12 On the eponym see Freydank 1991, pp. 151–153. Besides Mudammiq-Bēl we know of the Middle Assyrian eponyms caled Mudammiq-
Marduk and Mudammiq-Nuska, whose eponymates are dated during the 13th century (see Saporeti 1979 pp. 68 f. and 106. Cf. also 
Freydank 1991, p. 48). However, the Babylonian month name speaks against the identification of either eponym. As far as we know 
there was no eponym of Mudammiq-type name in the Neo-Assyrian period.
13 Aššur-keta-lēšir is of course grammaticaly unexpected, for the verb ešāru (Bab. ešēru) in the G-stem is intransitive and cannot 
have an object in the accusative. We would expect a noun in the nominative in the second element of this name-type, e.g. Aššur-
šumu-lēšir “O Aššur, may (his) name prosper!” (PNA 1/ I, p. 225). As mentioned below, we know at least two local rulers by this 
name. As for the first local ruler, who ruled the city in the 13th century, since his name is consistently writen sylabicaly m.dA-šur-
ke-ta-le-šìr in the Middle Assyrian archival texts from Tel Taban, I normalize his name as Aššur-keta-lēšir. As for the second local 
ruler by the same name, who ruled the city during the reign of Tiglath-pileser I and left lots of commemorative inscriptions, we 
have a variant sylabic speling m.dA-šur-ke-ti-SI.SÁ, i.e. Aššur-ketī-lēšir, which may be understood as “O Aššur may my justice 
prosper!” grammaticaly “corectly”, besides Aššur-keta-lēšir (see Maul 2005, pp. 34 and 98). However, as it is apparent that the 
name of this second local ruler was modeled after the former one, Aššur-keta-lēšir I, I would normalize his name as Aššur-keta-
lēšir I.
14 Maul 2005, no. 5, l. 2’ and no. 6, l. 13’.
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of Aššur, but a local calendar.15 However, the commemorative 
inscriptions of the local rulers, which were made during the reign 
of Tiglath-pileser I, used the Babylonian month names.16 The 
present fragment ofers one further suggestion for this problem: 
that the local administrative documents might have been dated 
by the Babylonian calendar, if the proposed restoration of the 
eponym is corect, in the reign of Tiglath-pileser I. It is thus 
possible that the local calendar was no longer in use at that time.17 
Possibly the local calendar was abandoned in the city of T.ābetu 
and replaced by the Babylonian calendar, at the same time or soon 
after it was introduced in Assyria.
Tab T07-2 (copy: fig. 1)
Obv. 1 1 UZUGABA [             ]
 2 2 UZUTE x [              ]
 3  UZU SA A x [             ]
 4 [UZUG]Ú? x [             ]
 5 [   ] x [              ]
  (broken)
Rev. 1’ ITIGU4 U4. 10+n .[KÁM li-mu]
 2’ [mMu-d]am-me-e[q-d(+)EN?]
  (edge)
(Obv. 1–5) 1 (cut of) the breast [   ]. 2 (cuts of) cheek(?) … [   ]. Sinew … [    ]. [Ne]ck(?) . [     ]. 
[  ] … [   ].
(Rev. 1’-2’) Month of Ayyaru, the 1xth day, [the eponymate of Mud]amme[q-Bēl]
Philological notes
Obv. 2. UZUTE = lētu “cheek”, which also denotes that of animals (cf. CAD L, p. 150, 1.b), 
is however not atested in similar list of cuts of meat.
Obv. 4. This damaged line may refer to neck (UZUGÚ), which is mentioned sporadicaly as a 
cut of meat besides other parts (see atestations in CAD K, p. 448 sub kišādu 1 b 3’, furthermore 
SAA XI 77, rev. i 26; suggestion of J. N. Postgate).
Rev. 2’. On the possible restoration of the eponym see the above introduction to this text.
I. 3. An Old Babylonian administrative document (Tab T07-3)
This sealed and unbaked single column tablet (H. 11.8 × W. 5.1 × T. 2.25–2.7 cm)18 was found 
on the surface near trench 8, where a series of Old Babylonian tablets were unearthed in the 2005 
and 2006 seasons of excavations.19 It bears a list of barley ration, and is sealed repeatedly on al 
the faces apparently with a single seal, on which a ruler is depicted as standing with an animal sacrifice 
in his arm and facing a god, as clearly seen on the top side of the tablet.20 The text on the obverse 
is severely eroded, though some traces of numbers and personal names remain on about 30 lines. Beter 
Fig. 1　Tab T07-2 (copy: Shibata)
15 See Shibata 2007, pp. 67–69.
16 See Maul 1992 and 2005. So far we have the folowing atestations of dating by the Babylonian month names: Maul 1992, 
Zylinderinschrift A, l. 19 (the month of Tašrītu) and Maul 2005, no. 6, l. 13’ / no. 7, l. 7’ (the month of Arah
˘
 samna).
17 But of course it is possible that the cultic tradition regulated by this local calendar continued after the local calendar was abandoned 
in the administration.
18 See a photograph in Numoto 2009, pl. 48.
19 For those tablets, see Yamada 2008.
20 Numoto 2009, pl. 48 botom.
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preserved traces are recognized on the botom, and parts of the reverse. The text on the botom includes 
four lines and that of the reverse has nineteen lines. Each line contains an amount of barley and a 
personal name of its receiver; for example, the last entry of the list, rev. 19, reads: 2 GUR S. a-ar-
rum-ba-al. This ration list concludes with the sum total of distributed barley and the date, as folows:
Tab T07-3, rev. 20–24
20 ŠU. NÍGIN 40  A.GÀR 3 GUR ŠE
 (space)
21 [ITI] Ma-al-ka-nim  U4.30.KAM
22 M[U] Ia-di-h
˘
 a- a -bu LUGAL 
23 x IR?-dIš?-h
˘
 [a?]- ra?(?) (x) KI(or DI?)  [(x)]
24 [(x x)] iš?-ku?-nu?-ú?(?) 
(20)Total 40 ugāru 3 kurru of barley.
(21)[The month] of Malkānum, 30th day, (22–24)Year: Yadih
˘






 -abu, “the king”, can safely be identified as the king of Terqa, who is mentioned in several 
contracts found at Terqa (Tel el-‘Ašāra).21 He probably ruled Terqa folowing Is. ī-Sumuabu, whose 
atestation in the textual material has significantly increased with the discovery of new tablets at 
Tel Taban in the 2005 and 2006 seasons.22
Seven year-names of Yadih
˘
 -abu have been recovered so far in contracts found at Terqa, which 
provide us with some information about his reign.23 The administrative text under discussion, Tab 
T07-3, seems to bear a hitherto unatested year name of Yadih
˘
 -abu, though the reading remains partly 
uncertain. In the problematic line, rev. 23, a personal name including the divine element Išhara might 
be read with his title DI.[KU5]; hence, the year name commemorating the king’s appointment of 
the judge.24 In any case, Yadih
˘
 -abu must have reigned for a period no less than eight years, for 
which the year names survive. The reign must have continued at least until his defeat by Samsu-
iluna of Babylon, which is commemorated by the year name assigned to the later’s 28th regnal year 
(1722 BC, middle chronology).25
The discovery of Tab T07-3 at Tel Taban demonstrates that Yadih
˘
 -abu ruled T.ābatum at least 
for some time during his reign. This is supported by one of the year-names of Yadih
˘
 -abu known 
from Terqa, which shows that he renewed a divine statue at the city of T.ābatum.26 Thus, as already 
discussed elsewhere,27 Yadih
˘
 -abu succeeded Is. i-Sumuabu as the ruler of the lower Habur region, 
21 Rouault 1984, nos. 1, 2, 3, 4, 5, 6, and 7.
22 For those tablets and their historical implications, see Yamada 2008. For the reign of Is. ī-Sumuabi, see ibid., especialy pp. 56 f. 
with bibliography cited there.
23 (1) MU Ia-di-h
˘
 a-a-bu LUGAL URU!A-ra-i-teKI i-pu-šu “Yadih
˘
 -abu the king built the city of Araite” (Rouault 1984, no. 1, l. 41–43); 
(2) MU Ia-di-h
˘
 a-a-bu LUGAL KÁ dIM i-pu-šu-ú “Yadih
˘
 -abu the king built the gate of Addu” (ibid., no. 2, l. 39 f. and no. 2E, 
l. 41 f.); (3) MU Ia-di-h
˘
 a-bi-im a-ia-bi-šu ik-šu-du “Yadih
˘
 -abu defeated his enemy” (ibid., no. 3, l. 49 f.); (4) MU I[a-di-h
˘
 a]-a-
bu LUGAL.E BÀD? x x NU A LA AL [i]-pu-šu / M[U] I[a-di-h
˘
 a-a]-b[u L]UGAL.E BÀD? [x x] NU A LA AL [i-p]u-šu “Y[adih]-
abu the king built the wal? of …” (ibid., no. 4, l. 12’-14’ and no. 4E, l. 12’-14’); (5) MU Ia-di-h
˘
 a-a-[b]u LUGAL An-nu-ni-tam 
ša MUNx ú-di-šu / MU Ia-d[i]-h˘
 a-a-bu LUGAL An-nu-n[i]-tam ša T.à-ba-tim ú-[u]d-di-šu “Yadih˘
 -abu the king renewed Annunitum 
of T.ābatum” (ibid., no. 5, l. 51 f.; no. 5E, l. 48–50; folowing the improved reading of Guichard 2003); (6) [M]U Ia-di-h˘
 a-a-bu 
LUGAL.E URUDu-un-namKI i-pu-šu “Yadih
˘
 -abu the king built Dunnum” (ibid., no. 6, l. 50 f.); (7) MU Ia-di-h
˘
 a-a-bu LU[GAL].E 
É.GAL ša URUT[er-qaKI ú!?]-š[e?-pi?-iš?] “Yadih
˘
 -abu the king [built(?)] the palace of T[erqa] (ibid., no. 7, l. 11–13).
24 Suggestion of O. Rouault. Personal names composed with Išh
˘
 ara are atested among the Old Babylonian texts from Mari and Terqa. 
Cf. Prechel 1996, pp. 49–54 and 57.
25 Horsnel 1999, pp. 220–222 (Si 28).
26 See above footnote 23, Year name (5). Cf. Charpin 2002, p. 68, Durand and Marti 2005, p. 131, and Guichard 2003.
27 See Yamada 2008, p. 57.
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including T.ābatum, and maintained control of the region for some time.
The use of A.GÀR = ugārum “irigation district” as a capacity measure (l. 20) is a distinctive 
lexical feature in the texts from Mari, Tutul and Terqa in the Old Babylonian period.28 This ilustrates 
an additional aspect of the cultural afinity of T.ābatum with Mari and Terqa, which is reflected on 
the common use of the Old Babylonian Mari month names at T.ābatum and Terqa in the post Hammu-
rabi period.29 The month name Malkānum atested in l. 21 is a datum belonging to this common 
cultural tradition that has prevailed in the middle Euphrates and lower Habur at that time.
The measure unit A.GÀR is to be equal to 10 GUR (= 1,200 litres).30 Folowing this system, 
the total quantity of barley recorded here is to be 403 GUR.31 In our text, slightly more than fifty 
persons appear to be recorded as the receivers of barley, and the amount of barley varies from one 
to seven GUR on the reverse, where it is preserved. Though this amount seems to be too smal for 
each person to make out the total of 403 GUR, some lost or fading lines on the obverse may originaly 
have included some persons who received a larger amount.
II. Clay cylinders (Tab T07-4–9)
II. 1. A building inscription of Aššur-keta-lēšir II (Tab T07-4)
Six fragments of inscribed cylinders were found in this season. They al date to the Middle 
Assyrian period. One of them, Tab T07-4, is the largest cylinder fragment (H. 5.1’, W. 16.8’ cm) 
hitherto discovered from Tel Taban.32 It was found with a large number of fragments of potery 
and bricks from the ash accumulated just outside the kiln excavated in trench 14.33 It seems that 
the clay cylinder was damaged when it was baked in the kiln and was subsequently discarded. This 
assumption is supported by the fact that the clay cylinder is not perfectly baked and as a result is 
stil fragile. The fragment is the left side of the clay cylinder and is estimated to be about one third 
of the original. There are eleven lines surviving from the beginning part of the entire text. The 
beginnings of eight of these lines (l. 2–9) are preserved, and the breaks at their end must be smal, 
since only one or two signs are to be restored in the lacunae of lines 4–6. The original size of the 
cylinder must have been similar to that of the nearly complete cylinder of Aššur-keta-lēšir I found 
at Tel Bderi,34 which is 20.4 cm long and bears 21 lines including three lines of colophon.35
The present cylinder inscription, Tab T07-4, can safely be ascribed to Aššur-keta-lēšir I, who 
is mentioned in l. 3 and safely restored also in l. 1. The inscription commemorated his building 
work to reinforce the wal of the “upper city” (kirh
˘
 u) of T.ābetu.36 The preserved inscription can 
be summarized as folows: an Eigentumsvermerk, which can be safely restored in the badly preserved 
line 1, is folowed by the main part of the inscription teling of the building work (l. 2–8). This 
part, which is preserved almost in ful, refers to the process of reinforcement in detail. The last 
lines preserved on the cylinder bear the blessings (l. 9–11). The later half of this blessing, which 
refers to the protection of the new wal by the gods (l. 10 f.), is wel known from other inscriptions 
from T.ābetu. However the first half, blessings upon the inhabitants and Aššur-keta-lēšir I himself, 
28 For the capacity measures, including A.GÀR, in Mari and its vicinity, see Chambon 2006 (esp. pp. 102 f. for A.GÀR); see also 
Powel 1987–1990, pp. 499 f. For A.GÀR atested in the texts from Terqa, see Thureau-Dangin and Dhorme 1924, pp. 269–271, 
AO 9050, l. 5! and AO 9056, l. 5!; and passim in Rouault forthcoming (p. 73, index, under A.GÀR).
29 Yamada 2008, pp. 58 f.
30 Chambon 2006, pp. 102 f.; Powel 1987–1990, p. 499b.
31 163 GUR given in Yamada 2008, p. 57 folowed the rate: ugāru = 4 kùr (AHw, p. 1403 s.v. ugāru(m), but this must be corected.
32 See the hand copy in fig. 2. See also the photograph in Numoto 2009, pl. 51.
33 See Numoto 2009.
34 Maul 1992, Zylinderinschrift A. On the name of this ruler see above the remarks on the footnote 13.
35 Cf. ibid., p. 14
36 See l. 2.
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is new.37 Although the inscription is broken of after the blessings, we can safely expect elements 
common in the inscriptions from T.ābetu such as the wish for future rulers to take care of the wal, 
blessings for those who wil preserve the present inscription, and curses against those who wil put 
the present inscription in the discard.38 It is very likely that a colophon refering to the date and a 
summary of the inscription was appended to the main text of the inscription in the end.39
It is most noteworthy that the present inscription describes the process of the building work 
by Aššur-keta-lēšir I in detail: Firstly the inscription refers to an older wal before the reinforcement, 
which was “80 courses (of bricks)” high and “5 and a half bricks” thick. To make clear the size 
of such a wal, we must note that the average size of the Middle Assyrian mud bricks unearthed in 
Tel Taban is ca. 35 cm long, 35 cm wide and 10 cm thick.40 If we calculate with this average size, 
the old wal becomes 8 m high and 1.925 m thick. For the reinforcement of this old wal, a “moat” 
(h
˘
 irīs. u) was dug (safely outside of the old wal). Then a “mound of piled earth” (tilu ša šipik eperī) 
was heaped up to strengthen the old wal, i.e. covering the old wal, certainly using the earth from 
the moat. On the top of this piled-up earth, a new wal, which was “13 bricks” (ca. 4.55 m?) thick 
and “80 courses” (ca. 8 m?) high, was built.
As is the case in other cities, the “upper city” of T.ābetu is most probably identified with the 
area of the main mound.41 As suggested by the sentences in lines 8–10, it must have been an area 
where the palace, the temples and also some of the private dwelings were built. Furthermore, the 
present atestation suggests that the city of T.ābetu consisted of the upper city and the lower city 
being the suburban area, as is the case in other cities. Though it is not archaeologicaly testified, 
if the suburban area surounding the main mound was inhabited in the Middle Assyrian period, it seems 
probable, for the use of the word kirh
˘
 u suggests that the city of T.ābetu had also districts not included 
in the kirh
˘
 u, i.e. the suburban area. Archaeological identification of this “wal of the upper city” 
of T.ābetu remains stil unclear. Although remains of a Middle Assyrian thick wal (“huge wal”) 
were unearthed in trenches I-II opened at the north-western foot of the mound,42 it is not certain 
if these remains of the wal are to be identified with this “wal of the upper city”.
Besides the present inscription, similar construction works of Aššur-keta-lēšir I are recorded 
on several pieces of his cylinder inscriptions derived from Tel Taban and its vicinity. Remarkably 
similar to Tab T07-4 is the cylinder inscription from Tel Taban published by S. M. Maul (2005, 
no. 4), which also deals with Aššur-keta-lēšir I’s restoration work of a wal that his predecessor, 
whose name is broken of, had originaly built. This text exhibits points in common with Tab T07-
4 in refering to the height of the wal and including prayers for divine protection over the constructed 
wal, the welfare of the people of T.ābetu and the local ruler himself. Both texts, however, are not 
exact duplicates.43 Furthermore, eight fragments from Tel Taban bear a duplicate text relating to 
his construction of a wal and a gate of T.ābetu.44 Another series of fragments from Tel Bderi (Maul 
37 Nevertheless we can safely restore a similar blessing on Maul 2005, no. 4, l. 9 f., which folows the usual blessing refering to the 
protection by the gods (ibid., l. 6–8).
38 Cf. Maul 1992, Zylinderinschrift A, l. 11–18; ibid., Zylinderinschrift B, l. 8–14; Maul 2005, no. 4, l. 11–16; ibid. nos. 5–8, l. 
15–20; ibid., no. 9, l. 5’-12’.
39 Cf. Maul 1992, Zylinderinschrift A, l. 19–21; ibid., Zylinderinschrift B, l. 15–17; Maul 2005, no. 2, l. 1’ f.; ibid., no. 3, l. 1’-
3’; ibid., no. 4, l. 17–19; ibid. nos. 5–8, l. 21 f.
40 Personal communication of H. Numoto. Cf. e.g. Numoto 2007, p. 3.
41 See the philological notes to l. 2.
42 Cf. Ohnuma, Numoto and Okada 1999, p. 11; Ohnuma, Numoto and Shimbo 2000, pp. 4–7; Ohnuma and Numoto 2001, pp. 3–6.
43 Our text is composed of (1) Eigentumsvermerk, (2) Past events introduced by enūma, (3) Aššur-keta-lēšir I’s construction work, 
(4) prayer for the welfare of the people and king, (5) that for divine protection over the built wal. In contrast, Maul 2005, no. 4 
displays the element (5) before (4). In addition, the lengthy account of Aššur-keta-lēšir I’s construction as found in our text (l. 
3–8) is hardly restorable in any lacunae in Maul 2005, no. 4.
44 Maul 2005, nos. 5–8 / Tab T05B-47 / Tab T06-20 / Tab T07-5 / Tab T07-7. It remains stil unclear if this inscription treats the 
same wal as our new inscription (the wal of the upper city) or another wal, such as a possible outer wal of the city.
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1995, Zylinderinschrift A), as wel as one fragment from Tel Taban, Tab T07-8 (see below), give 
a common account of the fortification of that mound as a new fortress named Dūr-Aššur-keta-lēšir. 
There is another cylinder inscription in a private colection, which records that the local ruler had occupied 
the town of Adališhu, apparently located north of Tel Taban, and fortified the town by a wal.45 
To sum up, the cylinder inscriptions ilustrate that the local ruler was active in fortifying his capital 
and surounding areas.
This may reflect his special concern for the protection of his cities and lands against the rising 
political-military tension in the region at that time. The reign of Aššur-keta-lēšir I was 
chronologicaly paralel to Tiglath-pileser I, king of Assyria (1114–1076), as proven by the references 
to his name and Assyrian eponyms dated to his reign in several cylinder fragments of Aššur-keta-
lēšir I.46 The inscriptions of Tiglath-pileser I47 and those of Aššur-bēl-kala (1073–1056), especialy 
his Broken Obelisk,48 reveal that the Aramaeans intensified their infiltration into the Jazirah from 
the reign of Tiglath-pileser I on. The Assyrian teritorial loss to the Aramaeans is further supported 
by a fragmentary Assyrian Chronicle49 and an administrative text from Aššur.50 This Aramaean 
invasion might have been the background of the fortification project undertaken by Aššur-keta-lēšir 
I.51
Tab T07-4 (copy: fig. 2)
 1 [É.GAL m.] dA-šur-ke-ti-SI.SÁ MAN  [māt Māri mār Adad-bēl-gabbe šar māt Māri mār Adad-
bēl-apli šar māt Mārīma]
 2 e-nu-ma BÀD ša kir6- h˘




 3 80 te-ek-pi AN. TA  5 1/2 SIG4.MEŠ ka -bar u m.dA- šur-ke-ti -S[I.SÁ (šar māt Māri)]
 4 h
˘
 i-ri-i-s. a lu ah˘
  -ru-s. u DU6 šá ši-pi -ki SAH˘
 AR.MEŠ lu áš-pu-[uk(-ma)]
 5 BÀD SUMUN-ra 80! te -ek-pi i+na ši- pi-ki  SAH
˘
 AR.MEŠ lu ú-da-a-n[im-ma]
 6 iš-tu UGU ši- pi -ki SAH
˘
 AR.MEŠ BÀD GIBIL4  lu as. -li 13 SIG4.ME[Š]
 7 i-gar-ra lu-ka- bi -ir 80 te-ek- pi  lu ul-li a-na MI? DI[NGIR?.MEŠ ša(?)]
 8 KUR-ti.MEŠ-ia lu DÙ -uš URU É.GAL u DINGIR .MEŠ-ni-ia a-na ni-s. ir-[ti lū aškun(?)]
 9 LÚ.UN.MEŠ s.a-al-mat SAG .DU šá i+na URU-ia URU DÙG.GA-be-te áš-bu a-n[a dāri (or 
dārāti?)]
10 [li-i]š-bu-ni-ma a-na la-le-e TI. LA  la-áš-bé SUH
˘
 UŠ-š[u Ea]
11 [u dE-n]un- na-ku li-ra-mu ga-ba-dip?-pi?-šu  x [x (x)] x x x x [lis. s. urū]
 (broken)
 1 [(Property of) the palace of] Aššur-ketī-lēšir, [king of the land of Māri, son of Adad-bēl-gabbe, 
king of the land of Māri, son of Adad-bēl-apli, king of the land of Māri.]
 2 At that time, the wal of the upper city of T.ābetu, which [(the kings) my fore]fathers [built],
 3 was 80 courses (of bricks) high (and) 5 and a half bricks thick. Then, I, Aššur-ketī-l[ēšir, 
(king of the land of Māri)],
 4 dug a moat. I heaped up a mound of piled earth, [(and)]
45 Lambert 1991, pp. 314–319; reedited in Maul 1992, pp. 35–41.
46 Maul 1995, Zylinderinschrift A, MS B, l. 19 f. (Tiglath-pileser I, eponymate of Bēlu-libūr); ibid., Zylinderinschrift A, MS G, l. 4’ 
f. (Tiglath-pileser I, eponymate of S. ah˘
 h
˘
 utu. Cf. Llop forthcoming); ibid., Zylinderinschrift B, l. 15 f. (Tiglath-pileser I, eponymate 
of Aššur-apla-iqīša). Maul 2005, no. 5, l. 2’ and no. 6, l. 13’ (eponymate of Mudammiq-Bēl).
47 RIMA I, A.0.87.1, v 44–63; A.0.87.3, 29–35; A.0.87.4, 34–36; A.0.87.13, 4’-9’.
48 RIMA I, A.0.89.7, ii 1–32.
49 Grayson 1975, p.189 (Assyrian Chronicle Fragment 4); Na’aman 1994, pp. 33–35; Glassner 2004, pp. 188–191.
50 MARV I 21. Cf. the analysis of Postgate 1985, pp. 95–101.
51 On this interpretation of the historical implications, we profited from a discussion with K. Radner.
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 5 strength[ened] the old wal (of) 80 courses with piled earth, [and]
 6 on the top of the piled earth, I set up the new wal.
 7 I made the wal 13 brick[s] thick. I raised (it) 80 courses high. For the protection of the g[ods]
 8 of my lands, I built (it). The city, palace and my gods, [I placed] under protect[ion].
 9 [May] the black-headed people who dwel in my city, the city of T.ābetu,
10 [d]wel (in the city) for [eternity]. May I be sated with the fulness of life. It[s] foundation, 
may [Ea]
11 [and An]unnakkū love. [Its] parapet, [  ] …… [   ]
Philological notes
1 f. The name of Aššur-keta(here ketī)-lēšir is mentioned in l. 3, and he must be the author 
ruler of this inscription, who speaks in the first person from l. 4 on. The traces remaining in l. 1 
are interpreted on the basis of this assumption. The compositional structure beginning with the 
Eigentumsvermerk (ekal PN) and being folowed by enūma “at that time” (not “when”; cf. AHw 
384, sub inūma C 2 and GAG § 170e) that introduces a brief historical reflection on previous building 
project(s) is known in two inscriptions of this ruler (Maul 1992, Zylinderinschrift A and B). Further, 
two other texts from Tel Taban (Maul 2005, no. 4 and nos. 5–8) are restored by S. M. Maul as 
such.
2–8. The text appears to be describing the construction work for reinforcement of the wal. 
Similar construction works including the reinforcement of a former wal are described in several 
Middle Assyrian inscriptions, which contain comparable phraseology with our texts. Cf. e.g. Adad-
nērārī I: RIMA I, A.0.76.10, l. 35–49; ibid., A.0.76.13, l. 29–43; ibid., A.0.76.14, l. 4–17; Tukultī-
Ninurta I: ibid., A.0.78.19, l. 3–7; Aššur-rēša-īši I: ibid., A.0.86.1, l. 8–11; Tiglath-pileser I: RIMA 
I, A.0.87.10, l. 54–62.




 u) was 
borowed from Hurian kirh
˘
 e, which designates “upper city” against adašši “lower city”. Although 
in Akkadian contexts kirh
˘
 u designates not only “upper city” but also “wal” (of city and sanctuary) 
(cf. CAD K, pp. 404 f.), the first meaning fits much beter to the present context, which refers to 
the wal of kirh
˘
 u. The word kirh
˘
 u as “upper city” is atested especialy often in the Mari texts and 
the Nuzi texts (see CAD K, pp. 404 f., sub kirh
˘
 u 1.; Charpin 1993, pp. 193–197; Dossin 1972; Novák 
1999, p. 125; Wilhelm 1999, p. 6. Suggestion of D. Schwemer). In the cases of Mari and Nuzi, 
the area designated by kirh
˘
 u, is to be identified with the area of main mound. We know from 
excavations that generaly the Upper Mesopotamian cities consisted of an area of main mound, on 
which palaces and temples were built, and a suburban area surounding the former area. It is probable 
that kirh
˘
 u designates generaly the area of the main mound. Though the expression dūru ša kirh
˘
 i 
“wal of the upper city” is atested for the first time, it has been already indicated that kirh
˘
 u was 
fortified (cf. e.g. Dossin, op. cit., pp. 128 f., A. 3093, l. 29).
Our restoration šá a-bu(or ba?) -[(ú-)ia (šarrānu) mah
˘
 (e)rûtu (or sim.) ēpušū] is a conjecture based 
on similar passages in the Middle Assyrian inscriptions from T.ābetu as wel as Aššur and a calculation 
of the available space in the break. See e-nu-ma  É A KI ša a-bu-ia ma-h
˘
 e-<ru>-tu e-p[u-šu] “at 
that time the house of A KI, which my forefathers bu[ilt …]” (Maul 2005, no. 70); e-nu-ma DU6 
šu-a-tu … i+na LUGAL.MEŠ -ni (var. MAN.MEŠ-ni) a-ba-i-ia.MEŠ ma-h
˘
 e-ru-te … ma-am-ma 
la DAB-su DU6-šu BÀD la-a il-bi “at that time as for this mound … no one among the kings, my 
forefathers, … seized (it) and encircled its mound with wal” (Maul 1992, Zylinderinschrift A, l. 
2–5; cf. also ibid., Zylinderinschrift B, l. 2 f.; Maul 2005, nos. 5–8, l. 2). See furthermore e.g. 
 e -nu-ma du-ur uruLìb-bi-URU  šá  i-na pa-na ab-ba-ú-ia LUGAL.MEŠ a-lik pa-ni-ia e-pu-šu 
“at that time the wal of the Inner City, which previously my fathers, the kings who preceded me, 
had built …” (RIMA I, A.0.76.14, l. 4–6; cf. also ibid., A.0.78.19, l. 3 f.). Although the Assyrian 
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plural form abbā’ū is frequently used in the cylinder inscriptions of the kings of the land of Māri 
(Maul 1992, Zylinderinschrift A, l. 3; Zylinderinschrift B, l. 3; Maul 2005, nos. 5–8, l. 2), also the 
Babylonian equivalent abbū is atested on the above-cited inscription on a nail head fragment of a 
king of the land of Māri (Maul 2005, no. 70 [certainly not “Schale”]). Here the remaining traces 
of the sign accord with BU of a- bu -[ia] rather than BA of a- ba -[ú-ia].
3. The word tekpu is the Assyrian form of the Babylonian tibku, which derives from the verb 
tabāku “to pour” (cf. AHw, p. 1354, sub tibku(m); CAD T, pp. 379 f., sub tibku). The Assyrian 
form is caused by the metathesis of the consonants /b/(/p/) and /k/.
Compared with the folowing lines 4–6, we can expect a space for two or three signs (excluding 
the SI sign) on lacuna in the present line. If the scribe wrote also on the right edge, maximaly 
three signs or four smal signs can be restored additionaly.52 One might expect a report of the 
dilapidation of the old structure and its restoration, such as “I saw its dilapidation and restored (it)” 
(anh
˘
 ūssu ēmurma uddiš) (cf. Maul 2005, no. 4, l. 4), folowing after the name and title of Aššur-
keta-lēšir I. However, the lacuna is obviously too narow to restore such a phrase after the title 
“king of the land of Māri” that is probably to be restored after the royal name (cf. Maul 2005, no. 
4, l. 4 and ibid, nos. 5–8, l. 5).
4. The word h
˘
 irīs. u is the Assyrian form of the Babylonian h˘




The overhanging vowel in the last sylable of lu ah
˘
 -ru-s. u is a wel known phenomenon in Neo-
Assyrian texts, but not typical in Middle Assyrian. It is, however, not unique in the texts of Aššur-
keta-lēšir I. See Maul 1992, Zylinderinschrift A, l. 8 with Maul’s grammatical comment (p. 19).
The speling ši-pi-ki, instead of the expected šipik for the status constructus of šipku, is 
anomalous. If it is not a case of an overhanging vowel (-i), it may be a sandhi for the common 
compound expression šipik-eperī (CAD Š/ II, p. 70b, sub šipku A 1-a). If so, the expression should 
be transliterated as ši-pi-ke(-)SAH
˘
 AR.MEŠ.
5. The plene writing in ú-da-a-ni[m-ma] for udannin-ma is caused by a metathesis of quantity. 
Cf. a detailed analysis in the case of Neo-Assyrian in Luukko 2004, pp. 123–128. See also GAG 
§ 20d; Deler 1959, pp. 164 f.; Hämeen-Antila 2000, p. 30, 2.4.4.
6. The verb s.alā’u is characteristic of Assyrian. Cf. AHw, pp. 1076 f., sub s.alā’u.
7. The speling with the doubling of the consonant /r/ for igāru is caused by a metathesis of 
quantity. See the literature in the philological notes to l. 5.
On 80 tekpī lū uli see paralels in the Middle Assyrian inscriptions from Aššur, e.g. É šá-tu 
e-pu-uš 72 ti-ib-ki ul-li “he (= Shalmaneser I) had rebuilt that temple and made (it) seventy-two layers 
of brick high” (RIMA I A.0.78.17, l. 15 f. [Tukultī-Ninurta I]).
The speling lu-ka- bi -ir for lū ukabbir is caused by crasis. Such speling is usual in the 
inscriptions of the kings of the land of Māri (cf. Maul 1992, p. 32, note on l. 7).
The restoration a-na MI? DI[NGIR?.MEŠ ša(?)] KUR-ti.MEŠ-ia is highly provisional. MI for 
s. ilu is atested sporadicaly in personal names, though otherwise unusual (cf. AHw, p. 1101 sub 
s. ilu I). Although the expression “gods of my lands” is so far unatested, it recals the expression 
ilānu rabûtu ša T.ābete “great gods of T.ābetu” (Maul 1992, Zylinderinschrift A, l. 15; ibid., 
Zylinderinschrift B, l. 11).
8. The speling KUR-ti.MEŠ-ia for mātātīya instead of KUR.MEŠ-ti-ia is anomalous.
The context suggests that the sentence in the later half of the line refers to the protection of 
the city, the palace and the gods, i.e. temples. However the exact understanding of the sentence is 
prevented by a lacuna, which has space for ca. two signs, or, in case the scribe wrote also on the 
52 Cf. e.g. Maul 1992, Zylinderinschrift A, l. 10; Maul 2005, no. 3, l. 3, 5 and 7; ibid. no. 4, l. 5, 6, 9, 12 and 13; ibid. no. 9, l. 
4’, 6’, 7’, 12’ and 13’.
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right edge, maximaly six signs. Most probably we can restore a verb of this sentence in this lacuna. 
Our tentative restoration is based on the folowing atestations in the Neo-Babylonian royal 
inscriptions: (32) URUBa-bi-lamKI (var. URU!KÁ.DINGIR.RAKI) ú-da-an-ni-in h
˘
 u-úr-sa-ni-iš (33) ma- 
as. -s. a-ar-ti (var. -tim) É-sag-íl ú-da-an-ni-in-ma (34) URUBa-bi-lamKI (var. URUKÁ.DINGIR.RAKI) a-na 
ni-s. i-ir-ti (var. -tim) aš-ku-un “I reinforced Babylon like a mountain. I reinforced the protection of 
Esagil and placed Babylon under protection” (Bal 1889, ii 32–34 / VS I no. 38, ii 30–32 / YOS 
IX nos. 143–144, ii 30–32); (21) ma-as. -s. a-ar-tim na-ak-li-iš ú-da-an-ni-in-ma (22) URUKI 
KÀ.DINGIRKI a-na ni-s. i-ir-tim aš-ku-un “I reinforced the protection skilfuly and placed the city 
of Babylon under protection” (I R 52 no. 3, i 21 f.; cf. I R 53–58, vi 53–56); (12) BÀD ma-a-a-
al NIN.DINGIR.RA.MEŠ LIBIR.RA.MEŠ (13) ki-ma la-bi-ri -im-ma e-eš-ši-iš al-mi (14) É šu-a-ti 
a-na ma-as. -s. a-ar-tim dan-na-tim aš-ku-un-šu “With the wal, I encircled the resting place (i.e. 
mausoleum) of former high priestesses newly just same as previous. I placed the house under strong 
protection” (Schaudig 2001, p. 374, i 14).
9 f. On the possible restoration a-n[a dāri or dārāti] see for instance e-nu-ma dMAŠ … ina 
at-ma-ni-šú … a-na da-ra-te ú-šá-bu “when Ninurta … sits on his dais … for eternity” (RIMA I, 
A.0.101.31, l. 17). However, [li-i]š-bu-ni-ma can also be interpreted as deriving from šebû. In this 
case the sentence should be translated as “[May] the black-headed people who dwel in my city, 
the city of T.ābetu, [be s]ated for [eternity]”.
10. These lines appear to be a prayer for the welfare of the ruler himself. The syntactic structure 
with ana … šebû is unknown so far. The verb šebû normaly takes a direct object to indicate the 
cause of satisfaction (AHw, p. 1207 sub šebû(m) I; CAD Š/ II, pp. 251b–254a). Anyhow the 
expression lalê balāt. i is most probably the object of the verb, for the phrase lalê balāt. i šebû is 
common. See atestations in CAD L, p. 50 sub lalû A 2b. A similar context, although fragmentary, 
is atested in Maul 2005, no. 4, l. 9 f.
10 f. We can safely expect a paralel to the folowing blessing formula on these lines:
uš-še-šú (var. SUH
˘
 UŠ-šú) d(+)EN.KI ù (var. u) dE-nun-na-ku ÁG-mu (var. li-ra-[mu])
ga-ba-dip-pi-šú d30 ù dUTU PAP-ru
“Its foundation, may Ea and Anunnakkū love. Its parapet, may Sîn and Šamash guard.”
See Maul 1992, Zylinderinschrift A, l. 10 and ibid., Zylinderinschrift B, l. 7. Cf. also Maul’s 
restorations in cylinders from Tel Taban (Maul 2005, no. 2, l. 4 f.; ibid., no. 3, l. 5 f.; no. 4, l. 
6 f.). However there are some problems with the second half of the blessing formula. The traces 
after  ga-ba  is too tight for  dip-pi  compared with other atestations of the dip (LU) sign on the 
cylinder (cf. l. 4–8). This should mean either that the signs are tightly writen or that the pi sign 
was omited by mistake (i.e. ga-ba-dip-<pi>-šu ). The traces after the šu sign seem not to match 
dUTU. Rather the entire traces seem to match x [ x dUT]U  d30  P[AP-ru]. Possibly the blessing 
formula on the present inscription slightly deviates from the other inscriptions.
II. 2. A duplicate of the Bderi-inscription of Aššur-keta-lēšir II (Tab T07-8)
The other five fragments of clay cylinders were found on the mound surface. One of them, 
Tab T07-8 (H. 5.3, W. 6.0 cm), also bears an inscription of Aššur-keta-lēšir I.53 The end of 11 
lines are preserved from the beginning of the text. The text is essentialy identical with that of the 
clay cylinders found at Tel Bderi (Maul 1992, Zylinderinschrift A). As already stated above, this 
text from Tel Bderi described Aššur-keta-lēšir I’s occupation of the mound, fortification and naming 
of the site as Dūr-Aššur-keta-lēšir. The fact that the duplicate commemorating the fortification of 
53 See the hand copy in fig. 3. See also the photograph in Numoto 2009, pl. 50b.
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Tel Bderi was discovered at Tel Taban implies that the exemplars of the cylinder inscription 
commemorating the building projects at Tel Bderi were produced at the capital city of T.ābetu 
(Tel Taban) and transfered to Tel Bderi to be buried there. The reason why our cylinder fragment 
was not transfered to Tel Bderi escapes us, though one may speculate that the cylinder was broken 
during the firing process or imperfectly produced and as a result was discarded. The transliteration 
of the preserved lines with restorations based on the inscription from Tel Bderi is given here. No 
translation and detailed philological notes are given, in order to avoid repeating those of Maul’s 
edition.54
54 Maul 1992, pp. 29–35.
Fig. 3　Tab T07-8 (copy: Shibata)
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Tab T07-8 (copy: fig. 3)
 1 [ekal Aššur-ketī-lēšir šar māt Māri mār Adad-bēl-gabbe šar māt Māri mār Adad-bēl-apli] 
 MAN KUR Ma -ri[(-ma)]
 2 [enūma tilu šuātu šumšu ul īde ina elān U]RUDÙG.GA-be-te




ābūr šaknu ina šarrāni abbā’īya] ma-h
˘
 e-ru-te
 4 [ša T.ābeta u qaqqarātēšu ú-k]a-i-lu-ni
 5 [mamma lā is. bassu tilašu dūra lā i]l-bi
 6 [u Aššur-ketī-lēšir šar māt Māri mār Adad-bēl-gabbe šar māt Māri] A  10-EN-A MAN KUR 
A-ma
 7 [ite milik t.ēmīya amdalikma ina nigût lìb-b]e-<ia?> lu-s. a-bít-su
 8 [tilašu dūra lū albe šum āli šuāte Dūr-Aššur-ketī-S]I.SÁ lu áš-ku-nu
 9 [ištu uššēšu adi gabadippīšu anāku lū ēpuš l]u-šá-ak-lil-šu
10 [uššēšu Ea u Anunnakkū lirāmū gabadippīšu d3]0 u dUTU PAP-r[u]
11 [enūma ālu šuātu ana urkât ūmē MU U4.1.KÁM] la-a mi-na -[a]
 (break)
Philological notes
7 The traces at the beginning of the preserved line do not match the expected IA sign. We wonder 
if the scribe omited the IA sign by mistake.
II. 3. Fragments of the cylinder-inscriptions (Tab T07-5, 6, 7, 9)
The two smal fragments, Tab T07-5 and Tab T07-7, seem to be duplicates of another inscription 
of Aššur-keta-lēšir I, Maul 2005 nos. 5–8, commemorating his reconstruction of the city wal and 
the city gate of T.ābetu.55 The names of the rulers and the details of the commemorated construction 
works on the other two smal fragments, Tab T07-6 and Tab T07-9, are unclear due to their poor 
state of preservation.56
III. Clay nails (Tab T07-10–11)
Two fragments of clay nails, which have inscriptions on their heads, and date to the Middle Assyrian 
period, were found on the surface. Tab T07-10 (7.2’ × 6.5’ × 1.15–1.5 cm) contains the beginning 
of an inscription with an Eigentumsvermerk as folows:57
É.GAL mdI[ŠKUR?-EN-gab-be (or mdI[ŠKUR?-EN-A])(?) šar māt Māri …]
“Palace of Ad[ad-bēl-gabbe (or Ad[ad-bēl-apli]), king of the land of Māri …]”
If the reading I[ŠKUR- …] is corect, Adad-bēl-gabbe I/ I and Adad-bēl-apli are good candidates 
for the author ruler (cf. below Table 2 for the kings of the land of Māri).
The inscription on the other nail, Tab T07–11 (6.6 × 10.3’ × 2.0–2.2 cm), reads as folows:58
[É.GAL RN] MAN KUR Me-ri A 10-[EN-gab-be (or 10-[EN-A]) MAN KUR Me-ri-ma]
“[Palace of RN], king of the land of Mēri, son of Adad-[bēl-gabbe (or Adad-bēl-apli), king 
of the land of Mēri]”
55 See the photograph in Numoto 2009, pl. 49b (Tab T07-5) and pl. 50a (Tab T07-7). Two further fragments, Tab T05B-47 and Tab 
T06-20, belong to the inscription.
56 See the photograph in Numoto 2009, pl. 49c (Tab T07-6) and pl. 50c (Tab T07-9).
57 See the hand copy in fig. 4. See also the photograph in Numoto 2009, pl. 52a.
58 See the hand copy in fig. 5. See also the photograph in Numoto 2009, pl. 52b.
100　Daisuke SHIBATA and Shigeo YAMADA
Fig. 4　Tab T07-10 (copy: Yamada and Shibata) 
Fig. 5　Tab T07-11 (copy: Yamada and Shibata)
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The name of the author ruler should be restored with one of the folowing rulers who is son of 
Adad-bēl-gabbe I/ I or Adad-bēl-apli: (1) Etel-pî-Adad son of Adad-bēl-gabbe I, (2) Rīš-Nergal 
son of Adad-bēl-gabbe (I?), (3) Adad-bēl-gabbe I son of Adad-bēl-apli, (4) Aššur-keta-lēšir I 
son of Adad-bēl-gabbe I. The unusual speling of the land name Me-ri, as against the normal Ma-
ri, is remarkable. This speling is also atested in another nail inscription from Tel Taban, Maul 
2005 no. 67, which is to be restored as folows: [É.GAL RN1 MAN KUR Me-ri A RN2 MAN 
KUR] Me-ri-ma. It is also possible that both nail inscriptions duplicate each other.
IV. Inscribed bricks (Tab T07-14–52)
A total of 39 inscribed brick fragments, which date to the Middle Assyrian period, were discovered 
during this season from various points of the mound. 22 of them (Tab T07-14–35) were excavated 
from trenches 5, 7 and 14, and the other 17 fragments (Tab T07-36–52) were found on the surface.59 
A great majority of these inscriptions are one to three lines long and comprise the Eigentumsvermerk 
(ekal …), a royal name, his title (šar māt Māri “king of the land of Māri”) and genealogy. A list 
of those brick fragments is given in Table 1, together with other inscribed objects excavated in the 
2007 season.
The folowing two brick-inscriptions ofer new information about the genealogy of the local 
rulers. A fragment Tab T07-30, which was unearthed in room 2 of trench 14, is a duplicate of another 
fragment found during the 2005 summer season, Tab T05B-54. The brick-inscription reveals that 
Adad-bēl-apli, once thought to be a son of Mannu-lū-yā’u, was in fact a son of Etel-pî-Adad.
MSS A: Tab T07-30. B: Tab T05B-54
A 1 [   (m)10-E]N-A MAN KUR A
B 1 É.GAL m10-EN-A M[AN   ]
A 2 [ (m)E-tel-K]A-10 MAN KUR A-ma
B 2 A  E-tel-KA-10 MAN KU[R   ]
“Palace of Adad-bēl-apli, king of the land of Māri, son of Etel-pî-Adad, king of the land of Māri”
A fragment, Tab T07-37, which was found on the surface, belongs to the same brick as Tab T06-
44+46, which was found at the same place on the surface during the 2006 season. The brick inscription 
is a duplicate of another brick inscription found in the 2006 season, Tab T06-45.60 The inscription 
informs us of a hitherto unknown local ruler, Enlil-šar-ilāni, who was a son of Aššur-keta-lēšir. 
We know at least two local rulers by the name of Aššur-keta-lēšir (see table 2). If this father of 
the new ruler was not a third Aššur-keta-lēšir, the new ruler was most probably a son of Aššur-
keta-lēšir I, for there is no space for a further ruler in the first half of the 12th century (see table 
2). Therefore the reign of this Enlil-šar-ilāni can be postulated in the first half of the 11th century 
(see table 2). The brick inscription of this latest local ruler so far known is formulated slightly 
diferently from other brick inscriptions. This new brick inscription begins with the determinative 
pronoun ša denoting possession instead of the usual ekal.
MSS A: Tab T06-44+46(+)Tab T07-37. B: Tab T06-45
A 1 šá m.dBAD-M[A]N- DINGIR .MEŠ-ni
59 See the photographs in Numoto 2009, pls. 52c and 53a-b.
60 See the photograph in Numoto 2008, pl. 8. The inscription was first deciphered by Miss Sanae Ito and Mr Nozomu Ariga in the 
excavation house during the 2006 season.
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B 1 šá m.dBAD-MAN-DINGIR.MEŠ-ni
A 2 A dA-šur-ke- ta -SI.SÁ MAN
B 2 A dA-šur- ke -ta-SI.SÁ MAN
“Belonging to Enlil-šar-ilāni, son of Aššur-keta-lēšir, king”
V. Inscribed Potery Fragment (Tab T07-12)
The inscribed potery fragment was discovered with a pithos placed in a grave, which was excavated 
in trench 14 and, according to the excavators, dates to the 1st milennium.61 The potery fragment, 
which has a short inscription and grafito scratched after the baking, was positioned over the pithos 
cofin.62 The pithos contained two skeletons, one of an adult and the other of an infant. The inscription 
scratched on the potery in the width of 10 cm63, reads as folows:
Tab T07-12
šá m.dx-A?-KAM
“Belonging to DN-apla-ēriš (or DN-ēriš)”
The archaeological context leads us to interpret the inscription as some sort of epitaph showing the 
name of one of the two buried persons. We know similar epitaphs, for instance from the royal graves 
unearthed in Kalh
˘
 u.64 Although the shape of the signs is basicaly (Neo-)Assyrian, it deviates from 
the standard form. In particular the sign denoting the deity’s name is peculiar, and its identity is 
not entirely certain. The sign before the sign KAM looks like the sign A. This sign A may stand 
for aplu in DN-apla-ēriš or may be part of a deity’s name in DN-ēriš. We cannot ofer any reading 
of this name with certainty, though it might be read as m.d.Ia!?-KAM for Aia-ēriš65 or as m.dGÌR!?-A-
KAM for Nergal-apla-ēriš. It is possible that the deviation in sign-form was caused by having to 
scratch on baked potery, or perhaps the inscription was scratched not by a professional scribe but 
by an untrained person.
The grafito ilustrated on the left of the inscription (8 cm high, 2.5 cm wide) seems to be a 
divine standard (mace?66) raised on a podium. Various non-anthropomorphic, divine standards or 
symbols with or without a podium, are found depicted on diferent materials from Mesopotamia 
and Syria, such as kudurus, seals (and their impressions), wal paintings, stelae, obelisks, relief, 
and other decorative art on buildings.67 A divine symbol scratched on a potery fragment on a pithos 
cofin is unique, or at least rare. It is, however, dificult to identify the symbol of our grafito with 
a specific deity or to determine its relations with a funeral rite.
61 See Numoto 2009.
62 According to the excavators only the upper part of the potery was placed over the pithos cofin, when the grave was unearthed (see 
the report in Numoto 2009). This suggests that the potery was used for this grave (only secondarily?) and that the inscription and 
the grafito were scratched on the existent potery.
63 See Numoto, pp. 26 f., figs. 20 f. for the photographs and ilustration.
64 Fadhil 1990. E.g. ibid., p. 482: šá m.dŠá-maš-DINGIR lú*tar-ta-nu.
65 Suggestion of K. Radner. On the Neo-Assyrian speling ia for the god Ea, which is to be normalized as Aia or Ia, see PNA 1/ I, 
pp. XXIV-XXVI.
66 Suggestion of K. Radner.
67 An elementary study is: Herles 2006 (dealing mainly with the later half of the second Milenium BC, but also including a short 
analysis of materials from later periods). This work should be supplemented by the materials gathered by Bleibtreu (1992), relating 
to the divine standards depicted on Neo-Assyrian reliefs and bronze bands. Those standards, composed with a round object and a 
pair of tassels at its top and standing on a pole and a base, may exhibit some similarity to our grafito.
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Table 1: List of inscribed objects found in the 2007 excavations68
RemarksSize (cm)Find placeMediumPeriodExcavationno.
School exercise. Weidner god 
list
H. 8,3’ W. 10,1’ T. 2,2Surface, lake side 
near trench 7
TabletOBTab T07-1
Administrative documentH. 2,45’ W. 3,42’ T. 
2,05–1,45
Surface, lake side 
near trench 10
TabletMATab T07-2
Administrative documentH. 11,8 W. 5,1 T. 
2,25–2,7
Surface, lake side 
near trench 8
TabletOBTab T07-3
I. of Aššur-keta-lēšir IH. 5,1’ W. 16,8’Trench 14, room 3CylinderMATab T07-4
I. of Aššur-keta-lēšir I. 
Duplicate of Maul 2005, nos. 
5-8
H. 6,3’ W. 6,8’SurfaceCylinderMATab T07-5
I. of u.r.H. 5,0’ W. 7,0’Surface, lake side 
near trench 5
CylinderMATab T07-6
I. of Aššur-keta-lēšir I. 
Duplicate of Maul 2005, nos. 
5-8
H. 4,5’ W. 6,7’Surface, lake side 
near trench 11
CylinderMATab T07-7
I. of Aššur-keta-lēšir I. 
Duplicate of Maul 1992, 
Zylinderinschrift A
H. 5,3’ W. 6,0’Surface, lake side, 
southern foot of 
mound
CylinderMATab T07-8
I. of u.r.H. 3,3’ W. 7,2’Surface, lake side, 
southern foot of 
the mound
CylinderMATab T07-9
I. of Adad-bēl-gabbe (I or I) or 
Adad-bēl-apli(?)
H. 7,2’ W. 6,5’ T. 
1,15–1,5
Surface, lake side 
near trench 4
NailMATab T07-10
I. of u.r. S. Adad-bēl-gabbe (I or 
I) or Adad-bēl-apli
H. 6,6’ W. 10,3’ T. 
2,0–2,2
Surface, lake side 
north of trench 3
NailMATab T07-11
Epitaph?Rim diameter 11,0 
Max. diameter 28,5
H. 23,0’
Trench 14, grave 2PoteryNA?Tab T07-12
I. of Aššur-keta-lēšir I S. 
Adad-bēl-gabbe I S. Adad-bēl-
apli
H. 15,4’ W. 16,2’ T. 
6,7
In section of 
trenches 5 and 7
BrickMATab T07-14
I. of u.r. S. Adad-bēl-gabbe (I 
or I?)
H. 19,5’ W. 12,5’ T. 
6,6
In section of 
trench 7
BrickMATab T07-15
I. of u.r.H. 12,1’ W. 12,8’ T. 
5,8
Trench 14, level 3BrickMATab T07-16
I. of u.r.H. 6,65’ W. 10,0’ T. 
6,25
Trench 14, level 3BrickMATab T07-17
I. of Rīš-Nergal S. Adad-bēl-
gabbe
H. 18,4’ W. 15,4’ T. 
6,9
Trench 14, level 3BrickMATab T07-18
I. of u.r.H. 17,2’ W. 15,7’ T. 
5,8
Trench 14, level 3BrickMATab T07-19
68 Tab T07-13 is omited, for it later turned to be clearly only a sort of decoration. “I.” stands for inscription. “S.” between the ruler’s 
names designates “son of”. “u.r.” stands for an unidentified ruler. On the precise archaeological context of each find see Numoto 
2009.
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I. of Rīš-Nergal S.
Adad-bēl-gabbe
H. 21,5’ W. 21,0’ T. 
6,2
Trench 14, level 3BrickMATab T07-20
I. of u.r.H. 11,9’ W. 11,4’ T. 
5,8
Trench 14, level 3BrickMATab T07-21
I. of u.r.H. 19,3’ W. 18,8’ T. 
6,45–6,95
Trench 14, level 
4, room 3, layer 
of blackish ash 
(dump of kiln)
BrickMATab T07-22
I. of u.r.H. 6,9’ W. 10,1’ T. 6,4Trench 14, level 
4, room 3, layer 
of blackish ash 
(dump of kiln)
BrickMATab T07-23
I. of u.r.H. 8,4’ W. 7,55’ T. 6,8Trench 14, level 
4, deposit of room 
2
BrickMATab T07-24
I. of u.r. (Etel-pî-Adad?) S.
Adad-bēl-gabbe (I?)
H. 11,9’ W. 10,05’ T. 
6,65
Trench 14, level 
4, deposit of room 
3 (dump of kiln)
BrickMATab T07-25
I. of u.r.H. 13,5’ W. 8,7’ T. 6,2Trench 14, level 
4, deposit of room 
2
BrickMATab T07-26
I. of Adad-bēl-gabbe (I or I?)H. 8,5’ W. 11,1’ T. 6,7Trench 14, level 
4, room 2 within 
foundation of wal
BrickMATab T07-27
I. of u.r.H. 14,3’ W. 21,0’ T. 
6,1–6,3
Trench 14, level 
4, room 2 within 
foundation of wal
BrickMATab T07-28
I. of Rīš-Nergal S.
Adad-bēl-gabbe
H. 9,3’ W. 10,7’ T. 
5,9–6,2
Trench 14, level 
4, room 2 within 
foundation of wal
BrickMATab T07-29
I. of Adad-bēl-apli S.
Etel-pî-Adad
H. 19,2’ W. 6,1’ T. 
5,8–6,3
Trench 14, level 
4, room 2 within 
foundation of wal
BrickMATab T07-30
I. of u.r.H. 6,8’ W. 11,6’ T. 
6,6–7,1
Trench 14, level 
4, room 2 within 
foundation of wal
BrickMATab T07-31
I. of (u.r. S.)(?) Adad-bēl-gabbe 
(I or I?) or Adad-bēl-apli(?)
H. 6,95’ W. 7,3’ T. 
6,65
Trench 14, level 
4, room 2 within 
foundation of wal
BrickMATab T07-32
I. of Adad-bēl-gabbe (I or I?)H. 17,4’ W. 13,4’ T. 
6,4–6,5
Trench 14, level 
4, room 2 within 
foundation of wal
BrickMATab T07-33
I. of (u.r. S.)(?) Adad-bēl-gabbe 
(I or I) S. u.r.
H. 11,55’ W. 11,6’ T. 
5,75–6,3
Trench 14, level 
4, room 3, layer 
of blackish ash 
(dump of kiln)
BrickMATab T07-34
I. of Aššur-keta-lēšir (I or I?)H. 8,6’ W. 10,3’ T. 6,3Trench 14, level 
4, deposit of room 
3 (dump of kiln)
BrickMATab T07-35
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I. of u.r. (Aššur-keta-lēšer I?) 
S. Adad-bēl-gabbe (I or I)
H. 24,0’ W. 17,0’ T. 
6,0
Surface, lake side 
near trench 4
BrickMATab T07-36
I. of Enlil-šar-ilāni S. 
Aššur-keta-lēšir I. (+)Tab 
T06-44+46
H. 16,2’ W. 18,0’ T. 
6,1
Surface, lake side 
near trench 8
BrickMATab T07-37
I. of u.r.H. 12,1’ W. 8,1’ T. 6,0Surface, lake side 
near trench 3
BrickMATab T07-38
I. of u.r. S. Adad-bēl-gabbe (I or 
I?) or Adad-bēl-apli(?)
W. 8,5’ W. 6,2’ T. 4,1Surface, lake side 
south of trench 8
BrickMATab T07-39
I. of u.r.H. 9,0’ W. 6,2’ T. 6,2Surface, lake side 
near trench 7
BrickMATab T07-40
I. of u.r.H. 11,5’ W. 13,1’ T. 
6,1
Surface, lake side 
near trench 3
BrickMATab T07-41
I. of u.r. (Aššur-keta-lēšir I?) 
S. u.r. (Adad-bēl-gabbe I?)
H. 8,7’ W. 10,0’ T. 6,3Surface, lake side 
near trench 10
BrickMATab T07-42
I. of (u.r. S.)(?) Adad-bēl-apliH. 10,0’ W. 8,5’ T. 5,6Surface, near 
trench 10
BrickMATab T07-43
I. of u.r. (Aššur-keta-lēšir I?) 
S. u.r. (Adad-bēl-gabbe I?)
H. 14,7’ W. 15,2’ T. 
6,5
Surface, lake side 
near trench 1
BrickMATab T07-44
I. of (u.r. S.)(?) Adad-bēl-gabbeH. 7,2’ W. 11,7’ T. 
6,85
Surface, lake side 
near trench 10; in 
spoil heap from 
grave 9
BrickMATab T07-45
I. of Rīš-Nergal S. 
Adad-bēl-gabbe
H. 18,5’ W. 15,8’ T. 
6,15
Surface, lake side 
near trench 8
BrickMATab T07-46
I. of Rīš-Nergal or 
Etel-pî-Adad(?) S. 
Adad-bēl-gabbe (I)
H. 14,4’ W. 12,8’ T. 
5,0
Surface, lake side 
north of trench 7
BrickMATab T07-47
I. of u.r.H. 11,4’ W. 12,1’ T. 
5,6–5,8
Surface, lake side 
near trench 11
BrickMATab T07-48
I. of u.r.H. 17,1’ W. 10,1’ T. 
6,4–6,8
Surface, lake side 
south of trench 8
BrickMATab T07-49
I. of (u.r. S.)(?) Adad-bēl-gabbe 
(I or I?)
H. 8,8’ W. 17,0’ T. 7,0Surface, lake side 
at the southern 
foot of the mound
BrickMATab T07-50
I. of u.r.H. 19,2’ W. 12,4’ T. 
6,1
Surface, lake side 
at the southern 
foot of the mound
BrickMATab T07-51
I. of u.r.H. 7,95’ W. 6,45’ T. 
3,85’
Surface, lake side 
near trench 1
BrickMATab T07-52
106　Daisuke SHIBATA and Shigeo YAMADA
Abbreviations
AHw = von Soden 1965–1981; CAD = Oppenheim et al. 1956-; GAG = von Soden 1995; MARV 
I = Freydank 1976; MARV I = Freydank 1982; PNA 1/ I = Radner 1998; RIMA I = Grayson 1987; 
RIMA I = Grayson 1991; SAA VI = Fales and Postgate 1992; SAA XI = Kataja and Whiting 
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